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В последние дни этот вопрос 
волнует нашу общественность, 
которая по-разному относится 
к подписанному договору. Есть 
люди, которые считают, что под-
писание договора соответствует 
интересам нашего государства. 
Есть люди, которые думают по-
другому. В числе тех, кто счита-
ет, что это неправильно, также 
разные люди – и патриотически 
настроенные, и те, которые не 
имеют правдивой, полной ин-
формации. Есть, к сожалению, и 
те, кто, пользуясь тем, что люди 
недостаточно информированы, 
пытаются создать очередную 
проблему. Моя задача – расска-
зать вам правду и объяснить, по-
чему такие шаги были предпри-
няты. 

Дорогие друзья, я хотел бы в 
первую очередь зачитать текст 
моей присяги абхазскому народу 
и что там написано. «Присягаю 
всему многонациональному на-
роду Абхазии в том, что прило-
жу свои знания и силы во имя 
его благополучия, мира и спо-
койствия» – это часть присяги. 
Я исходил из этого и буду исхо-
дить. 

Этот объект был передан в без-
возмездное пользование Россий-
ской Федерации в 1995 году. Как 
известно, в 1995 году Президен-
том Российской Федерации был 
Борис Ельцин. Примерно в эти 
же годы Абхазия была в блокаде, 
в том числе со стороны Россий-
ской Федерации. Так уж получи-
лось при Президенте Ельцине. Я 
не хочу высказывать оценочные 
суждения, но вы сами знаете, что 
это так и есть. С приходом к вла-
сти Владимира Владимировича 
Путина ситуация изменилась. 
В начале двухтысячных блока-
да была снята, начался процесс 
выдачи российского граждан-
ства. Неоднократно в своих вы-
сказываниях и книге Владислав 
Григорьевич Ардзинба об этом 
говорил. Пояснял, для чего идёт 
паспортизация населения Абха-
зии, что это даёт. Он считал, и я 
поддерживаю эту точку зрения, 
что приобретение второго рос-
сийского гражданства для Абха-
зии, для граждан Абхазии того 
периода, когда республика не 
была признана, было гарантией 
её защиты. Рассчитывали на то, 
что в случае обострения ситуа-
ции Россия должна была оказать 

поддержку своим гражданам. 
После этого были процессы, свя-
занные с 2008 годом, процесс 
признания независимости Абха-
зии и Южной Осетии. С какими 
кровавыми событиями было всё 
это связано, вы хорошо знаете. 
И вам известна та роль, которую 
сыграли в этом вопросе уже но-
вые руководители Российской 
Федерации, на тот момент Пре-
зидент Дмитрий Анатольевич 
Медведев и Премьер-министр 
Владимир Владимирович Пу-
тин. 

По поводу этой государствен-
ной дачи руководство Россий-
ской Федерации уже с 2010 года 
по 2020 год официально обраща-
лось к нам неоднократно. Они 
обращались по поводу зданий 
и сооружений, которые стоят 
на территории этой дачи. Руко-
водство Российской Федерации 
очень хорошо знает наши зако-
ны. В соответствии с ними зем-
ля не является объектом купли 
и продажи. У нас земля может 
быть в аренде или в пользова-
нии. 

Объектам, которые были по-
строены на этой государствен-
ной даче, около шестидесяти лет. 
Строительство началось в 1958 
году и было закончено в 1961 
году. После этого никакого капи-
тального ремонта этих зданий и 
сооружений не было. 

Я в позапрошлом году на этой 
государственной даче жил две 
недели, находясь на карантине 
перед встречей с Президентом 
Путиным. На самом деле, за эти 
шестьдесят лет очень многое там 
пришло в негодность и нуждает-
ся в ремонте, а может быть, и в 
сносе и новом строительстве. 
Сейчас новые технологии, новые 
условия безопасности для охра-
няемых лиц, новые подходы. В 
соответствии с этими нормами 
там необходимы преобразова-
ния. 

Я бы хотел вам напомнить о 
том, что Владимир Владимиро-
вич Путин к нам приезжал не-
сколько раз. Если мне не изменя-
ет память, он приезжал пять раз. 
Однажды это было в Сухуме, в 
другой раз его приезд был связан 
со смертью Сергея Васильевича 
Багапш, и три его приезда были 
связаны со встречами, которые 
он провёл именно на этой даче 
с руководством Абхазии. В 1995 

году, когда этот объект переда-
вали в безвозмездное пользова-
ние Российской Федерации, он 
имел статус охраняемой терри-
тории, который соблюдается по 
сей день. Это место, куда к нам 
приезжает наш главный гость. 
Во время встречи в ноябре 2020 
года этот вопрос был поднят. Он 
был поднят в свойственной ему 
тактичной манере. «Уважаемый 
Аслан Георгиевич, мы неодно-
кратно обращались к руковод-
ству Абхазии по поводу того, 
чтобы имущественный комплекс 
– здания и сооружения – были 
переданы нам в собственность, 
мы собираемся осуществить ка-
питальный ремонт. Возможно 
новое строительство, зал при-
ёмов и так далее, для того, чтобы 
этот объект работал как полно-
ценная резиденция Президента 
Российской Федерации» – это 
слова Президента России. 

Кстати, когда я приехал после 
этой встречи, в течение двух или 
трёх дней собрал состав действу-
ющего тогда Парламента и про-
информировал об этом. Конечно 
же, я сказал о том, что абхазская 
сторона предпримет всё воз-
можное, чтобы этот вопрос был 
решен. Может быть, кто-то из 
юристов скажет, что в договоре 
могли бы быть какие-то другие 
редакции, это вопрос, по которо-
му можно было бы подискутиро-
вать. Но по сути, то, что здания 
и сооружения, а не землю, как 
говорят некоторые оппоненты, 
мы передаем российской сторо-
не, я считаю правильным. Мы 
передаем не бизнес-структурам, 
не случайным людям, мы это 
передаем руководителю, кото-
рый сделал очень многое для Аб-
хазии. Именно с его приходом к 
руководству России поменялось 
ее отношение к Абхазии. Тем бо-
лее что объект находился в поль-
зовании, границы объекта никто 
не собирается менять, режим-
ный статус объекта все время 
сохранялся. Все эти годы там на-
ходились сотрудники ФСО – Фе-
деральной службы охраны Рос-
сийской Федерации. Оппоненты 
говорят о том, что непонятно, 
кому этот объект будет передан. 
Я вас хотел бы проинформиро-
вать: Федеральная служба охра-
ны Российской Федерации вхо-
дит в перечень государственных 
военизированных организаций. 

АСЛАН БЖАНИЯ О ПЕРЕДАЧЕ В СОБСТВЕННОСТЬ 
РОССИИ ИМУЩЕСТВЕННОГО КОМПЛЕКСА 

ГОСУДАРСТВЕННОЙ ДАЧИ «ПИЦУНДА»
Это не коммерческая структура, 
и поэтому я бы хотел, чтобы вы 
об этом знали. Конечно же, та 
дискуссия, которая развернулась 
по этому вопросу, у меня вызы-
вает удивление. Как мы действо-
вали? Весь 2021 год мы занима-
лись работой над договором. В 
апреле 2021 года проект догово-
ра, как и положено по регламен-
ту, был направлен в Парламент. 
Есть документ, в соответствии с 
которым факт поступления доку-
мента в Парламент зарегистри-
рован. Это письмо главы Ад-
министрации Президента. Это 
не просто бумага, это документ, 
есть его реквизиты. С 27 апреля 
2021 года проект соглашения на-
ходился в Парламенте. Есть еще 
один документ, в соответствии 
с которым Спикер Парламента 
расписал этот документ на де-
путатов и поставил резолюцию 
– изучить, подготовить предло-
жения. В течение всего 2021 года 
никакого ответа из Парламента 
в Администрацию Президента 
или в Правительство мы не по-
лучали. Я и устно обращался, и 
спрашивал о том, каково будет 
ваше мнение, и в таких случаях, 
когда ответ не поступает, это оз-
начает, что Парламент не имеет 
замечаний к этому договору. Мы 
исходили из этого. Мы нахо-
димся в одном здании, на одном 
этаже, между кабинетами Пре-
зидента Абхазии и Спикера Пар-
ламента 15 метров, но с апреля 
прошлого года оттуда ни одного 
документа, который хоть как-то 
комментировал бы это соглаше-
ние, мы не получили.            В ян-
варе этого года соответствующее 
соглашение было подписано. По 
существующей практике оно 
должно быть ратифицировано. 
Парламентский комитет изучил 
и рекомендовал вынести его на 
сессию. 

Дорогие друзья, среди тех, кто 
не до конца осведомлен, бытует 
мнение, что это соглашение но-
сит антиконституционный ха-
рактер. Если кто-то считает, что 
это соглашение нарушает Кон-
ституцию Абхазии, то мы готовы 
рассмотреть этот вопрос в нашем 
Конституционном суде. Но сам 
факт того, что обсуждение дан-
ного документа получило такую 
широкую огласку, имеет опреде-
ленные плюсы, и определенные 
уроки из этого можно было бы 

извлечь. Некоторые оппонен-
ты говорят о том, что вопрос 
государственной дачи не будет 
влиять на отношения между на-
шими государствами, что пре-
зиденты занимаются другими,  
более масштабными делами, до 
дачи ли им? Хотел бы вам расска-
зать, чем занимаются Президент 
Абхазии и Президент России. 
Когда Президент Российской 
Федерации встречается с лиде-
рами других государств, конеч-
но, он не думает о пицундской 
даче, но когда готовится встреча 
с Президентом Абхазии, то по-
мощники обычно готовят вопро-
сы, которые десятилетиями не 
решаются. Есть постановление, 
подписанное самим Путиным, 
имеющее отношение к этой го-
сударственной даче. Еще в 2010 
году, будучи Премьер-мини-
стром, он дал соответствующее 
поручение подготовить Меж-
правительственное соглашение, 
и, конечно же, эти вопросы они 
хорошо помнят. Если суммиро-
вать все встречи руководства Аб-
хазии и России, то из примерно 
30 встреч продолжительностью 
в 50 часов 48 посвящены обсуж-
дению проблем Абхазии, как и 
чем ей помочь.

На повестке дня наших встреч 
не стоит вопрос, как помочь Рос-
сии, или он стоит очень редко. За 
все эти годы Россия обратилась 
с просьбой именно по этой даче. 
Решение каким-то образом во-
проса приобретения земли и не-
движимости для россиян тянется 
много лет, и об этом знают все, 
но мы на эти просьбы никак не 
реагировали.

Есть официальный документ, 
который был направлен Послом 
Российской Федерации в Абха-
зии руководству Абхазии: «Как 
показывает практика последних 
десятилетий, в абхазо-россий-
ских отношениях накопилось 
множество неурегулированных 
вопросов самого разного плана, 
от имущественных до полити-
ческих, от решения которых аб-
хазская сторона уклоняется под 
различными предлогами те же 
десятилетия. В этой связи при-
влечение финансовых механиз-
мов отдельными руководителя-
ми в России признано в Москве 
наиболее эффективным».

По материалу официального 
сайта Президента РА
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В Медиацентре МИД РА
АГУ – МГИМО: есть контакт!   

12 июля в Медиацентре МИД 
РА была организована встреча 
студентов Московского госу-
дарственного института меж-
дународных отношений МИД 
РФ со студентами из Абхазии, 
участниками проектов «Гор-
дость Абхазии» и «Будущее Аб-
хазии». На встречу приехали 45 
студентов МГИМО, которые 
на протяжении года активно 
проявляли себя в общественной 
работе вуза.

Приветствуя собравшихся, ви-
це-президент РА Бадра Гунба 
сказал:

– В этом зале будущие специ-
алисты Республики Абхазия и 
Российской Федерации. История 
знает бесконечное множество 
примеров, когда личные связи, 
контакты и дружба среди студен-
тов служили основой для сбли-
жения, а порой, и совместного 
противостояния разным вызовам 
и угрозам, исходящим от общих 
недругов. Студенты и активная 
молодежь любого государства 
всегда стремятся к новым до-
стижениям. В этом отношении 
главная задача государства – по-
спевать за молодыми людьми в 
их стремлении к новым знаниям 
и победам, которые зачастую за-
висят от умения приобретать но-
вых друзей, укреплять имеющие-
ся связи…От вас, вашего усердия 
и ответственности во многом за-
висит, какими будут наши страны 
завтра. Пусть сбудутся все ваши 
мечты! 

Затем гостям из Москвы был 
продемонстрирован фильм об 
истории, географии и экономи-
ке Абхазии, созданный Торго-
во-промышленной палатой РА. 
Особое внимание было уделено 
туристической отрасли, сель-
скому хозяйству, инвестициям, 
внешней торговле, а также пере-
числены наиболее успешные 
предприятия страны. 

После просмотра фильма ми-
нистр просвещения и языковой 
политики Инал Габлиа рассказал 
о планах ведомства, о создании 
Молодежного совета, который 
будет аккумулировать различные 
проекты и идеи, лучшие из кото-
рых будут реализованы. Министр 
рассказал и о тех инициативах, 
которые уже были реализова-
ны.

Модератор встречи министр 
иностранных дел РА Инал Ард-
зинба сделал акцент на том, что 
существует огромное количе-
ство дезинформации. Он привёл 

пример. как Абхазию нередко 
выставляют страной с высоким 
уровнем преступности, что отри-
цательно сказывается на имидже 
республики, а следовательно, и 
на инвестициях в страну. Ми-
нистр пояснил:

– Сейчас в связи с геополити-
ческими изменениями, которые 
происходят в мире, мы стараемся 
четко отслеживать, что говорят 
про Абхазию и где это публику-
ется. Что касается преступности, 
то ее уровень сильно преуве-
личивается. Президент страны 
уделяет особое внимание рефор-
мированию правоохранительной 
системы. Это чрезвычайно важно 
для привлечения инвестиций и 
туристического потока в Абха-
зию. Это внешние параметры, и 
они влияют на имидж… Отдель-
ный блок вопросов – это работа 
с молодежью. Есть действующая 
программа «Будущее Абхазии», 
она работает на базе Посольства 
Абхазии в России. Ее назначение 
– отбирать молодых перспектив-
ных людей и оказывать им по-
мощь в поступлении в ведущие 
вузы РФ. Отдельным важным 
вопросом является международ-
ное сотрудничество в сфере ин-
формационных технологий. Это 
очень важное направление нашей 
деятельности.  Это цифровиза-
ция, которая пронизывает всю 
нашу жизнь. Обратите внимание, 
как в Белоруссии развивается IT-
сектор. Очень активно и за очень 
короткое время возросло каче-
ство услуг, которые они предо-
ставляют. Мы тоже хотим создать 
у нас условия для развития этой 
отрасли. 

Начальник управления по вос-
питательной работе МГИМО 
Хасан Хамед поблагодарил МИД 
Абхазии за гостеприимный при-
ем и рассказал, что у МГИМО 
есть соглашение с АГУ, которое 
было подписано в 2009 году. В 
соответствии с Распоряжением 
Президента России ежегодно для 
граждан Абхазии выделяются ме-
ста для обучения на бюджетной 
основе. В 2022 году предусмотре-
но 7 мест. На сегодняшний день в 
учебном заведении обучаются 32 
студента из Абхазии. Начиная с 
2013 года, институт окончили 60 
граждан Абхазии. 

Затем состоялась оживлённая 
дискуссия. На вопрос студента 
МГИМО, каковы отношения Аб-
хазии с государствами – членами 
ООН, кроме России, Инал Ард-
зинба ответил: 

– ООН находится в заложни-
ках у США. У Абхазии нет до-
ступа к этой площадке, поэтому 
взаимодействие с организаци-
ей находится на низком уровне, 
но оно есть. Недавно, напри-
мер, Президент Абхазии встре-
чался с постоянным координа-
тором ООН Сабиной Майхл. С 
Сирией взаимодействие склады-
вается легче, активно работает 
правительственная комиссия. 
Есть определенные перспективы 
активизации отношений. С Вене-
суэлой и Никарагуа существуют 
логистические сложности. Кроме 
того, есть отношения с Турцией. 
Безусловно, основной наш пар-
тнер и союзник – это Россия, но и 
с остальными странами мы пыта-
емся развивать отношения. 

Московские студенты поин-
тересовались, как министр оце-
нивает сегодня эффективность 
Женевских дискуссий по Закав-
казью. Инал Ардзинба напом-
нил, что Женевские дискуссии 
ведутся с 2008 года. За все время 
переговоров итогового резуль-
тата добиться не удалось. Для 
Абхазии он заключается в подпи-
сании двустороннего соглашения 
о неприменении силы. Грузия не 
подписывает соответствующий 
документ, ссылаясь на разные 
причины. И добавил:

– Основная причина, на мой 
взгляд, заключается в том, что 
возможность применения силы 
рассматривается Грузией. В про-
тивном случае документ был бы 
подписан. На данный момент 
дискуссии не проводятся, они 
«заморожены». Руководство Аб-
хазии поставило вопрос о пере-
носе места проведения встреч 
в данном формате из Женевы в 
другой город, например, в Минск, 
чтобы была физическая возмож-
ность приехать, так как западные 
страны не выдают визы, а мы 
считаем, что все должно быть 
справедливо. Мы ожидаем воз-
обновления переговорного про-
цесса, и готовы к нему. 

На вопрос о важности разви-
вать Абхазию и в каких направ-
лениях, Инал Ардзинба ответил, 
что это очень важный вопрос. 
Идёт активная работа с ведущи-
ми российскими СМИ, чтобы 
ассоциативный ряд, связанный с 
Абхазией, улучшался. Министер-
ство туризма, например, занима-
ется разработкой туристического 
бренда Абхазии. 

Русудан БАРГАНДЖИЯ

«Это царский подарок 
к моему наступающему 30-летию 

в театре «Геликон-опера», –
говорит… нет-нет, не говорит, 
а восторженно, победоносно, 
счастливо восклицает Алиса. Да, 
дорогие читатели, вы угадали, 
это Алиса, Алиса Гицба – наша 
блистательная, замечательная пе-
вица, обладательница большого 
списка  побед на разных между-
народных вокальных конкурсах, 

народная артистка Абхазии, за-
служенная артистка России и, ко-
нечно, гордость и любовь своей 
родной Апсны. И ее восторжен-
ное восклицание о подарке к ее 
юбилейному сезону в «Геликон-
опера», куда она пришла в 1993 
году, – это квинтэссенция  чувств, 
вызванная исполнением мечты. 
А мечта эта – партия Аиды в 
великой опере великого Верди – 
«Аида», премьера которой совсем 
недавно состоялась в  Москве  в 
ее родном театре. Переполненная 
впечатлениями об этом значимом 
и большом событии в ее жизни, 
да и в жизни ее зрителя тоже, для 
которого и создается это волшеб-
ное действо искусства, Алиса  до-
верительно говорит: 

– Для любого сопрано партия 
Аиды – мечта. Но и не каждое 
сопрано решится взяться за ее ис-
полнение. Я не один год работа-
ла над собой, развивалась, очень 
мне хотелось спеть эту партию, 
создать яркую музыкальную 
роль, глубоко психологичный 
оперный образ. Моя Аида – рабы-
ня, жертва, объект для насмешек 
и издевательств, пленница, но, не 
роняющая своего достоинства. И 
вокальное исполнение ее требует 
огромной творческой отдачи, на-
пряжения, профессионального 
мастерства, драматизма. То это 
нежнейшее проникновенное пиа-
ниссимо, то взрыв чувств, апогей 
эмоций, и тогда звучит сильное 
форте, возвышающееся над мощ-
ным хором и оркестром.

Завершить свой 29-й сезон в 
Московском государственном му-
зыкальном театре «Геликон-опе-
ра» премьерой «Аиды» и испол-
нением партии Аиды я считаю 
личной победой. Хотя с партией 
Аиды я ранее уже встречалась. 
Первый раз это было в 1996 году, 
и тоже в «Геликон-опера». И тог-
да «Аида» была одним из самых 
нашумевших спектаклей в Мо-
скве, зал тогдашнего нашего теа-
тра небольшой, всего на 250 мест, 
оркестр играл в зале, но публика 
постоянно заполняла его – слуша-
телей захватывал режиссерский 
замысел Дмитрия Бертмана. Еще 
несколько раз я пела эту партию в 
Национальном театре «Эстония» 
в Таллинне, опера была постав-
лена немецкими режиссерами.

Наша нынешняя премьера – 
это потрясающий по замыслу и 

его реализации спектакль, в нем 
много новаторства, современных 
ассоциаций. Постановщик – ху-
дожественный руководитель на-
шего театра, народный артист 
России, заслуженный деятель ис-
кусств России Дмитрий Бертман 
одарил и нас, исполнителей, и 
зрителей многими сюрпризами, 

новым прочтением и новым вос-
приятием оперы. Акцент в спек-
такле сделан не только на лю-
бовь, в мире сегодня, к великому 
сожалению, нередко главенствует 
предательство, и ради низменных 
алчных интересов предаются 
забвению патриотизм, честность, 
благородство, любовь, верность. 
И опера делает это созвучным 
сегодняшним нашим реалиям.

Создатели этого спектакля, а 
это большая группа единомыш-
ленников, в числе которых, кроме 
режиссеров, дирижеров, музы-
кантов, певцов, художников, есть 
даже скульптор, сумели воспро-
извести масштабы, соответству-
ющие представлениям о Древнем 
Египте. Весьма важно то, что 
нынешние технические возмож-
ности театра позволили реализо-
вать самые масштабные замыслы 
и фантазии авторов. Великолеп-
на выставка «Египетский мир» 
с уникальными экспонатами, 
встречающая зрителей. Уникаль-
ны невероятно яркие цветовые 
фантазии, световое оформление 
и сопровождение сценических 
действий. Особенно впечатляет 
образная финальная сцена, в ко-
торой должны проститься Аида 
и Радамес, погребенные заживо. 
Но Аиды нет, вместо нее – яркий 
луч света, падающий с высоты 
и пронизывающий всю сцену. И 
этот луч, поющий голосом Аиды, 
ласкает Радамеса, как бы проща-
ясь с ним.

– Мы долго искали место, отку-
да лучше всего будет звучать го-
лос Аиды, куда стать мне, – снова 
погружается в недавние предпре-
мьерные волнения Алиса Гицба, 
– и нашли. Это – оркестровая 
яма. Именно там оказался потря-
сающий звук со стереоэффектом, 
который создает ощущение ирре-
ального звука, звука с небес.  

Премьера оперы «Аида» по-
влекла за собой еще одну пре-
мьеру – состоялось исполнение, 
и по многим источникам впервые 
в России, той самой «Синфонии» 
(ансамблево-инструментальное 
сочинение. – Ред.), которую Вер-
ди написал к своей «Аиде» как 
увертюру. Однако это 20-минут-
ное симфоническое произведе-
ние не исполнялось при жизни 
композитора, ноты были найдены 
в бумагах Верди лишь через 70 

(Окончание на 5-й стр.)

ЗА ЛЮБОВЬ И ВЕРНОСТЬ

8 июля 2022 года в Посольстве 
Российской Федерации в Респу-
блике Абхазия состоялась тор-
жественная церемония вручения 
медалей и грамот «За любовь и 
верность». 

Руководитель представитель-
ства Россотрудничества Дмитрий 
Федотов вручил  награды супру-
жеским парам: Валерию Сергее-
вичу и Малине Доментьевне Ла-
гулаа, Валентину Захаровичу и 
Ларисе Николаевне Калининым. 
Поздравляя присутствующих, 
Дмитрий Федотов  отметил, что в 
целях продолжения инициативы 
Русской Православной Церкви 
и сохранения традиционных се-
мейных ценностей  и принципов 

духовно-нравственного воспи-
тания детей и молодежи Прези-
дентом Российской Федерации 
Владимиром Путиным 28 июня 
2022 года был издан Указ «О Дне 
семьи, любви и верности», ко-
торый отмечается 8 июля. Этот 
праздник связан с именами двух 
православных святых, ставших 
символами счастливой семейной 
жизни – Петра и Февронии Му-
ромских.

В Абхазии медаль «За любовь 
и верность»  начали вручать с 
2009 года супружеским парам, 
которые отличаются  крепостью 
семейных устоев, основанных на 
любви и  уважении.  

Награжденные супруги Лагу-

лаа и супруги Калинины вместе 
уже более 50 лет. Семья Лагулаа 
родом из Ткуарчала, а Калинины 
– коренные сухумчане.  

Для Валерия Сергеевича Ла-
гулаа и Валентина Захаровича 
Калинина  2022 год особенный – 
юбилейный.

Обе семьи пользуются в Абха-
зии заслуженными авторитетом  и 
уважением. Их дети – достойные 
граждане республики. В годы От-
ечественной войны их сыновья 
встали на защиту Абхазии. К со-
жалению, горе не обошло сторо-
ной  семью Лагулаа: их старший 
сын погиб во время Мартовского 
наступления. Младший сын, Вла-
дислав, как и сын Калининых  – 
Владимир, воспитывают своих 
детей с учетом семейных тради-
ций, сохраняя память о тех, кого 
нет рядом.

После  окончания торжествен-
ной церемонии в ходе нефор-
мального общения супружеские 
пары  вспоминали историю своих 
знакомств, они делились секрета-
ми крепкого брака и счастливой 
семейной жизни. 

Награжденные пары выразили 
благодарность представительству 
Россотрудничества в Республи-
ке Абхазия, подчеркнув исклю-
чительное значение укрепления 
традиционных семейных устоев, 
основанных на взаимной любви, 
верности, уважении и воспита-
нии детей достойными членами 
общества. 

Текст и фото 
Наталии КАЮН
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Рано или поздно человек ухо-

дит. Никто не живёт вечно. Так 
устроен мир. И любой из нас это 
понимает. Но смириться с уходом 
близкого человека очень труд-
но, образуется пустота. И надо 
учиться жить по-новому и уметь 
видеть и ценить то, что он оста-
вил нам. 

Вот Владимир Джамалович 
Авидзба. Уже два года, как его 
нет. А передо мной книги: Лейла 
Ачба «Воспоминания черкесской 
принцессы» (Перевод с турецко-
го В.Д.Авидзба), Мустафа Бутба 
«Кавказские воспоминания» (Пе-
ревод с турецкого В.Д.Авидзба), 
«Абхазские сказания» – анекдо-
ты, юмористические были  и не-
былицы, поговорки – их в течение 
20 лет собирал в Турции в абхаз-
ской, да и большой черкесской 
диаспоре тоже, Владимир Авид-
зба. Издан сборник на абхазском 
языке. Я держу в руках плоды его 
труда. Пустота отступает…

О Владимире Джамаловиче и 
при жизни говорили, и сейчас это 
очень многие подтверждают, что 
он сумел сделать многое, был тру-
долюбивым и деятельным, глубо-
ким и разносторонним – одарён 
не одним талантом. Действи-
тельно, его послужной список 
впечатляет: артист (в молодости 
играл в Абхазском драмтеатре), 
журналист, ученый – кандидат 
исторических наук, научно-ис-
следовательская деятельность до 
последнего дня жизни в АбИГИ, 
ответственный партийный ра-
ботник, дипломат, преподаватель 
(доцент кафедры международ-
ных отношений Абхазского уни-
верситета), переводчик (абхаз-
ский, русский, турецкий языки 
– книги, брошюры, статьи), а еще 
и полиглот (кроме родного абхаз-
ского в совершенстве владел рус-
ским, турецким, грузинским, не-
плохо объяснялся на армянском 
и немецком, взялся за изучение 
испанского). Кстати, испанский 
– это лишь один штрих в его не-
утомимом стремлении постигать 
новое. И во всем этом многооб-

Память

Семья. Оазис дней счастливой жизни
разии важно то, что чем бы ни за-
нимался Владимир Джамалович, 
его всегда отличали глубочайшая 
порядочность, предельная чест-
ность, полная самоотдача. Целью 
его никогда не был только лич-
ный успех, он работал для людей 
и своей Родины. И это – не из раз-
ряда высоких слов. Мне хочется 
вспомнить достаточно популяр-
ное высказывание известного 
американского писателя, просве-
тителя Фредерика Дугласа о том, 
что «величие человека состоит из 
его способности к действию и из 
правильного приложения сил к 
тому, что надлежит сделать». Оно 
очень соответствует жизненным 
критериям и действиям Влади-
мира Авидзба.

А себе я задаю вопрос: «Мог 
бы человек иметь силы, возмож-
ности, время успевать совершать 
все это, если бы рядом не было 
поддержки, взаимопонимания, 
совета, а порой и доброй крити-
ки?» И отвечаю себе сама: «Нет, 
конечно!» А поддержка во всем 
ее многообразии – это семья. 
Счастливая семья. Когда есть лю-
бовь, духовная и нравственная 
связь, забота, понимание, ува-
жение к личности каждого, к его 
труду, жизнь – в радость. И тогда, 
как само собой разумеющееся, 
рождаются разнообразные идеи 
и стремления, появляются силы и 
желание познавать, творить, дер-
зать, реализовывать творческие и 
научные планы, добиваться мак-
симального результата во всем. 
Тот, кто знаком с семьей Влади-
мира Авидзба, знает: в его семье 
все было именно так. Я знакома и 
подтверждаю это.

И дети, выросшие в такой се-
мейной атмосфере, не создали 
никаких проблем, позволили 
гордиться собой. Сын Батал – 
экономист по профессии, пол-
ковник таможенной службы. 

Дочь Мадина – журналист и ди-
пломат, советник-посланник По-
сольства Республики Абхазия в 
Российской Федерации в ранге 
Чрезвычайного и Полномочного 
Посланника 2-го класса, испол-
няет обязанности Временного 
поверенного в делах Абхазии в 
России. 

А еще в этой семье много до-
броты, непринужденности, юмо-
ра. Там всегда много гостей, мно-
го интересных воспоминаний, 
веселых былей и небылиц. Доч-
ку папа ласково звал Дзыркуи 
(Светлячок), сына – Батал-бей 
(с шутливым почтением), а его 
жену, свою невестку – Викуля (с 
неизменной добротой), супругу 
Лилиану – моя Лиляра-ханум, а 
сам глава семьи с удовольствием 
отзывался на популярную и шу-
точную кличку – Вован.

Кстати, с супругой Лилианой 
Михайловной у Владимира Джа-

маловича сложился не только се-
мейный, но и творческий союз. 
Познакомились, работая в редак-
циях газет, он – в «Апсны Капш», 
она – в «Советской Абхазии». Так 
и шли по жизни вместе без мало-
го полвека. Советовались друг с 
другом при написании востребо-
ванных журналистских матери-
алов, эмоционально обсуждали 
разные житейские и социальные 
проблемы, полемизировали по 
ряду ситуаций, но всегда уважа-
ли мнение друг друга, а по всем 
принципиальным и актуальным 
проблемам семьи и общества 
были единомышленниками.

Лилиана Яковлева является и 
редактором книг, переведенных 
Владимиром Авидзба с турецко-
го языка на русский и изданных 
Абхазским институтом гумани-
тарных исследований Академии 
наук Абхазии. Это «Воспоми-
нания черкесской принцессы» 

Лейлы Ачба и «Кавказские вос-
поминания» Мустафы Бутба, о 
которых я уже говорила выше.

Листая книгу Мустафы Бут-
ба, в самом ее начале я обратила 
внимание на небольшую публи-
кацию под заголовком «Благо-
дарность». Прочитала: «Когда я 
рискнул взяться за перевод кни-
ги «Кавказские воспоминания» 
Мустафы Бутба с турецкого на 
русский язык, честно говоря, 
меня настораживали сомнения: 
достаточно ли для такой работы 
мое знание русского языка? И 
хотя знающие меня люди убеж-
дали, что это будет посильным, 
я не сразу взялся за перевод. На-
верное, все это время я все-таки 
каким-то образом шлифовал свой 
русский язык, поднимал его уро-
вень. Не исключу, что внутренне 
во мне инстинктивно жила уве-
ренность в поддержке – рядом 
со мной стоит с редакторской 
ручкой в руках друг моей жизни 
и помощник в издании всех моих 
русскоязычных работ, чувствую-
щая ответственность за каждое 
слово, предложение. Это – за-
служенная журналистка Абхазии 
Лилиана Михайловна Яковлева. 
От всего сердца выражаю ис-
креннюю благодарность ей за ее 
неоценимый труд, который она 
вложила в подготовку перевода 
этой книги. 

Владимир Авидзба» 
Какие искренние и сердечные 

слова адресует Владимир Джа-
малович другу своей жизни Ли-
лиане Михайловне. Они трогают 
самые глубинные струнки души. 
А меня они подвигли на эти раз-
мышления о семье, которыми я 
поделилась выше. Да, семья это 
тот фундамент и благодатный 
оазис, который формирует дни 
счастливой жизни, помогает взра-
сти и расцвести всему, что дано 
Богом и природой человеку. 

Счастлив тот, кто создает такие 
семьи и живет в них. Владимир 
Джамалович Авидзба – один из 
них. 

Лейла ПАЧУЛИЯ

«Абхазские сказания» Владимира Авидзба
Эта книга вышла год назад. А я её увидела после издания, уж так 

получилось, тоже ровно через год  – в июле этого года, накануне 
даты смерти автора книги. Именно в июле,  20-го, исполнилось 
два года, как не стало нашего друга, автора газеты, известного че-
ловека, известного дипломата и учёного Владимира Джамаловича 
Авидзба – автора-составителя этой самой книги. Она называется 
«Абхазские сказания». Особенность книги в том, что носителя-
ми опубликованных в ней сказаний являются зарубежные абхазцы. 
И не только абхазцы, но и все другие представители черкесского 
мира в Турции – убыхи, адыги,  абазины, осетины, дагестанцы, 
аварцы, чеченцы и другие. В книгу вошли короткие рассказы, шут-
ки, поговорки, анекдоты, юмор. А записал и собрал их для книги 
Владимир Авидзба во время своего 20-летнего пребывания в Тур-
ции в качестве Полномочного представителя Республики Абхазия. 
«Абхазские сказания» подготовлены к печати и изданы Абхазским 
институтом гуманитарных исследований, а научным редактором 
является директор этого Института, кандидат филологических 
наук Арда Ашуба.

Начав читать «Абхазские сказания», я увлеклась ими и решила 
предоставить некоторые из сказаний читателям нашей газеты. 
И перевела их с абхазского языка.

Заира Цвижба
*** 

В мусульманской религии есть 
пять священных принципов. Но-
ситель мусульманской религии 
должен, если даже разбудишь его 
ночью, перечислить их: название 
самой религии, намаз, курбан, 
хадж, рамадан. Одного абхазско-
го парня забрали в армию, и ко-
мандир спрашивает: «Ты знаешь 
принципы  мусульманства?»

– Знаю, – отвечает абхазец.
– Ну скажи, какие знаешь?..
– Лошадь, бурка, кнут, седло, 

оружие, – отвечает абхазец.

***
На одном из собраний решался 

очень серьёзный общественный 
вопрос. Двое мужчин, корчившие 
из себя дворян, вставляя иногда и 
русские слова, выступали, по их 
мнению, очень ударно. Цыгу Лаз 
с вопросом обратился к сидевше-
му рядом Мамсыру:

– Послушай, эти оба наши пар-
ни не чужие, но кто из них гово-
рит более разумно?

– Да особой разницы нет, ни-
чем друг от друга не отличаются, 
– ответил Мамсыр.

Но Лаз не унимался и снова 
теребил его своими сомнения-
ми...

– Лаз, ты когда-нибудь был на 
похоронах, где покоятся два по-
койника?

– Как не был, сколько раз при-
ходилось присутствовать на по-
добном, – говорит Лаз.

– Ну а ты когда-нибудь спраши-
вал, кто из них более мёртвый? 
Так и эти такие же! – резюмиро-
вал Мамсыр.

***
Очень давно, как говорят, ещё 

до Большого снега, в селе Эшере 
имели муллу, которого называли 
Мула Осман. В открытую они не 

могли об этом сказать, но эшер-
цам не нравилось, как Мула Ос-
ман мыл покойника, однако ино-
го муллы у них не было. Когда 
в очередной раз они обсуждали 
этот вопрос, Мамсыр заявил, что 
у него есть решение. Давайте по-
просим Кара Мурата, уложим его 
как покойного, потом запустим 
к нему Мулу Османа для его об-
мывания, а сам Мурат будет под-
глядывать, насколько мулла это 
будет делать добросовестно, – го-
ворит Мамсыр.

Так и сделали. И Мула Осман, 
улыбаясь в свою пышную боро-
ду в надежде заработать деньгу, 
зашёл к покойнику. Как никогда 
ранее, Мула Осман очень долго 
обмывал «покойного».

– Ты слишком долго задержал-
ся с ним, что случилось?  – спро-
сили, когда вышел.

– Он немного был живой, и 
пока я ему не перекрыл дыхание 
в горле, не удавалось помыть, – 
сказал Мула Осман.

*** 
В Стамбуле был представитель 

дорожной полиции по имени Са-
быда, брал взятки, да ещё как! Но 
не надейся на то, что попавшее к 
нему в карман он вытащит обрат-
но, умирать будет – копейку не 
выпустит из рук.

 И вот пришёл он однажды к 
себе на работу, а там висит при-
каз о его увольнении.

– За что? – пошёл он к началь-
нику узнавать причину.

– Мы хотим тебя послать на 
учёбу, – отвечает  шеф. – Ты уме-
ешь брать, а вот делить – не уме-
ешь! 

***
Абхазец по имени Щрыф пере-

стал ходить в мечеть. Сосед Ме-
мет, который ежедневно посещал 
мечеть, спрашивает его:

– Послушай Щрыф, почему ты 
не делаешь того, что делают все 
мусульмане?

– Во-первых, я не верю ваше-
му намазу, во-вторых, нет друго-
го места, где так много говорят 
лишнего, а в-третьих, я со своей 
женой познакомился именно в 
мечети..., – был ответ Щрыфа.

***
Парня Хакуца Авидзба, жив-

шего ранее в Гуме, призвали в 
армию. «Одного не отпущу, про-
вожу хоть до Дюздже», – сказал 
старший брат Алцыку и выехал 
вместе с ним. Когда пришла оче-
редь, Хакуца стали вписывать 
в одну большую  книгу, и он на 
все вопросы: имя, фамилия, от-
чество, где родился, где живёшь 
– отвечал чётко и бодро, но когда 
записывавший дошёл до вопроса 
«женат ли?», да и не один раз он 
его задавал, Хакуц ни в какую не 
отвечал.

– Недотёпа что ли ты, не слы-
шишь меня, у тебя есть жена?

– Ты сам недотёпа, и даже боль-
ше. Ты где это слышал, чтобы в 
присутствии старшего младший 
говорил о своей жене? – отвечал 
Хакуц.

***
Пожилая абхазская женщина 

пошла покупать рыбу на рыбный 
базар. В Турции рыбу очень по-
читают, она сравнима с зарезан-
ным гостю быком. А рыбы на 
базаре сколько хочешь, какую хо-

чешь, начиная от маленьких акул. 
Женщина подошла к лавке, где 
продавалась нужная ей рыба, и 
спрашивает, давно ли выловили, 
молодая ли?

– О чём ты спрашиваешь, пре-
красная женщина, это хорошая  
рыба, разве не видишь, что она 
живая, – возмущается прода-
вец.

 – Живая-то она живая, но мне 
это ни о чём не говорит. Я тоже 
живая, но не хочу рыбу своего 
возраста, – отвечает она. 

***
Суат Берзег хороший доктор, 

мы с ним друзья. И когда что-
нибудь у меня заболит, без него 
не могу обойтись. Когда говорю: 
ой, Суат, у меня то и это болит, 
отвечает:

– С тех пор  как заявляешь, что 
помираешь, пол-Стамбула вы-
мерло. Но ты не бойся, так как 
сколько бы я тебя ни лечил, в 
один из дней ты всё равно будешь 
вынужден умереть.

***
Когда в Турции призывают в 

армию, по месту прибытия спра-
шивают, какую человек имеет 
специальность, какую работу 
хотел бы, наряду с защитой Ро-
дины, выполнять. Один отвечает, 
что кузнец, другой – столяр, или 
парикмахер, или профессиональ-
ный повар... Когда подошла оче-
редь до абхазца, его тоже спроси-
ли, чем он занимался до призыва 
в армию.

– Я до призыва в армию ничем 
дома не занимался, специально-
сти никакой не имею, но если вы 
меня спросите, кем я здесь хочу 
стать, то скажу вам, что генера-
лом хочу стать, дайте мне генера-
ла, – ответил парень.

7 апреля 1971 года. 
И с этого дня вместе 49 лет и 3 месяца.
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…Мы имели корову, тёмно-
жёлтую, всю в белых звёздочках, 
которые ярко украшали её. Одна 
звезда, самая большая, двумя вы-
тянутыми концами, как виноград-
ными усиками, зацепившись за 
рога, вниз головой висела на лбу 
коровы. Другими концами она 
приближалась к её глазам, как бы 
указывая их своими стрелками. 
Пятый, самый длинный конец, 
спускался вниз по лбу до ноз-
дрей. Эта неправильной формы 
пятиконечная звезда напоминала 
забитую стрелками оперативную 
военную карту, склонившись 
над которой советские генералы 
обсуждали направления ударов    
войск. Я хорошо помню: такие 
карты  были опубликованы в тол-
стой книге «История Великой 
Отечественной войны советского 
народа», их показывали и в моих 
любимых военных фильмах. 
Единственной разницей между 
военными стрелками и стрелка-
ми на лбу коровы был их цвет: 
на военных картах стрелки были 
красного цвета, а на лбу коро-
вы – белого. Звали нашу корову 
Ехник, что с армянского означа-
ет «олень». Её подарил мне мой 
дед Епрем, потому что я мечтал 
иметь корову: я очень любил 
парное молоко, любил домашнее 
масло, взбитое своими руками.

И ещё я мечтал иметь, не мень-
ше коровы, охотничье ружьё. Не 
просто какое-нибудь охотничье 
ружьё, а именно дедушкино охот-
ничье ружьё, которое висело на 
стене в его комнате. Дед обещал 
подарить его мне, когда вырасту. 
Он так и сказал: «Ружьё – твоё, 
но пока пусть будет у меня. Когда 
вырастешь и получишь разреше-
ние, возьмёшь себе». Мы с дедом 
шомполом чистили его, смазы-
вали, из плотного картона спе-
циальной высечкой штамповали 
пыжи, плавили свинец в банке 
из-под сгущёнки или тушёнки, 
дно которой дырявили гвоздями, 
превращая его в сплошную сет-
ку, то есть готовили дроболейку: 
от диаметра отверстий зависело, 
какая будет дробь – мелкая, круп-
ная или картечь. Дроболейку с 
двух сторон надевали на желез-
ные прутья и ставили её на ведро, 
в которое до половины наливали 
воду, а сверху ещё и солидный 
слой керосина, который поджига-
ли. Расплавленный свинец через 
сито, как мелкие бусинки дождя, 
капал в ведро. 

Я до сих пор не могу передать 
словами то чувство счастья, кото-
рое охватывало меня, когда мы с 

дедушкой колдовали над дробо-
лейкой. Стоит ли говорить о том, 
что я нетерпеливо ждал, когда же 
наконец вырасту, получу разре-
шение и стану обладателем дву-
стволки, которую привёз мамин 
двоюродный брат, дядя Ованес, 
из Германии после окончания 
войны и подарил своему дяде – 
моему деду. Но случилось горе: 
деда убили скотокрады в горах, 
когда я учился в третьем классе. 
После похорон я увидел ружьё у 
моего дяди. Конечно, я даже не 
заикнулся, что дед обещал пода-
рить ружьё мне, в этом не было 
никакого смысла, хотя сердце моё 
обливалось кровью. 

Ехник в сутки давала двенад-
цать-тринадцать литров молока 
и полностью обеспечивала нашу 
семью. Мама квасила мацун, 
готовила очень вкусный сыр 
сулугуни и когда нарезала его, 
толстые ломтики покрывались 
желтоватыми капельками жира. 
Я любил жаренный на сковороде 
сыр с помидорами сорта «Анаит» 
и домашними яйцами. Мы за-
правляли молочными сливками 
подвешенный к потолку на двух 
верёвках хноци – маслобойку и 
взбивали до появления масла. Из-
лишек молока мама продавала. 
Один литр и немного масла она 
оставляла для тёти Вардишах. 
Мама была очень довольна, что 
хотя бы так может поддержать 
эту несчастную женщину. «Возь-
ми себе часть боли человека, – 
говорила она, – а своей радостью 
он сам поделится с тобой. Со-
обща легче переносить и боль, и 
радость». 

Так жила моя мама, до конца 
своих дней верная этому жизнен-
ному принципу.

Помню, однажды она сказала 
тёте Манушак: «Кусок хлеба в 
горло не лезет, когда вспоминаю 
детишек Вардишах». 

Тётя Манушак в ответ согласно 
кивнула головой.

В первое время тётя Вардишах 
как-то робко отказывалась от на-
шей помощи, но мамина настой-
чивость в конце концов «взяла 
верх». 

Да и сама тётя Вардишах, отли-
чавшаяся кротостью характера, 

как я понимаю сейчас, не могла 
обидеть мою маму отказом. Есть 
такие люди: безотказные; они 
никогда не могут сказать «нет», 
даже в ущерб самим себе. 

Рано утром, пока она находи-
лась в огороде, я приносил пар-
ное молоко и оставлял во дворе 
под небольшим навесом перед 
домом. 

В свою очередь, тётя Вардишах 
никогда не оставалась в долгу 
перед нами и приносила разную 
рассаду: крупных сортов поми-
доров «Бычье сердце», «Анаит», 
перца «Цицак», обыкновенной и 
чесночной прасы…

– Эта рассада пикированная, 

хорошего сорта, – говорила она, 
– из своих семян.

И хотя всё это было и у нас, 
моя мама, в свою очередь, что-
бы не обидеть тётю Вардишах, 
принимала с благодарностью и 
первым делом сажала её рассаду 
и буквально окружала её особой 
заботой. 

Однажды на мой вопрос, по-
чему поступает так, она расска-
зала притчу о двух верблюдах, 
которые паслись рядом: колючки 
было много, но верблюды уго-
щали друг друга. «Ведь дело не 
в колючке, – заключила мама, – 
главное: внимание друг к другу и 
почесть». 

Я тогда не понял смысла прит-
чи, но запомнил её. И сейчас ду-
маю о том, что сегодня нам как 
раз таки не хватает взаимного 
внимания и почести. 

Несколько лет мы полностью 
«держались молоком» нашей ко-
ровы. Не зря же говорят, что ко-
рова «дом держит». 

Наша корова «держала» не 
только наш дом, но и несколько 
других домов. «Держала» до тех 
пор, пока наше село было просто 
селом, а вот когда оно вдруг ста-
ло частью курортного города, по-
степенно расширявшегося за счёт 
территорий близлежащих сёл, 
всем, имевшим домашних жи-
вотных, строго-настрого обязали 
в кратчайшие сроки избавиться 
от них. Так требовали какие-то 
новые правила, которые предпи-
сывали ещё и «отрезать земель-
ные участки до шести соток – в 

нашем случае – уменьшить почти 
наполовину» за счёт земли, ухо-
дящей вниз, в Цуцхино ущелье.

Некоторое время все соседи 
дружно проклинали тех, кто при-
думал эти новые правила, стара-
лись каким-то образом сохранить 
не только свою, адским трудом 
очищенную от камней земель-
ную площадь, но и домашних 
животных. Они очень надеялись, 
что меры будут временными. Но 
увы и ах, их надежды не оправ-
дались. «Ничего не поделаешь, 
– обречённо говорили они и до-
бавляли с горечью: – против лома 
нет приёма». Под ломом, конечно 
же, подразумевалось государ-
ство, олицетворённое в образе 
участкового капитана, у которого 
везде был «свой недремлющий 
глаз». Конечно, следовали и дру-
гие, более ёмкие и живописные 
сравнения с соответствующими 
уточнениями.

Участковый капитан, высокий 
мужчина крепкого телосложения, 
очень строго предупредил и мою 
маму: «Решите вопрос вашей ко-
ровы: или забейте, или продайте. 
Это ваше дело. Как говорится, 
дело вашего добровольного вы-
бора. Но чтобы её не было в на-
шей городской черте. Иначе ко-
рова будет конфискована в пользу 
государства и сдана на мясоком-
бинат. Советские люди целый 
год, точнее одиннадцать месяцев, 
работают в поте лица, копят день-
ги и со всех концов нашей необъ-
ятной родины приезжают к нам 
отдыхать, любоваться нашей ска-
зочной природой, а вы здесь вонь 
невыносимую разводите и анти-
санитарию. Безобразие! Забудьте 
о том, что вы когда-то были сель-
скими жителями. И запомните: 
вы уже гордые горожане, тем бо-
лее жители столицы автономной 
республики! Наш долг: не увели-
чивать навозные кучи, а как раз 
таки наоборот – разгребать их до 
полного, бесследного исчезнове-
ния». 

Мой дядя Каро, муж мами-
ной младшей сестры, работал 
на мясокомбинате водителем 
трёхколёсного мотороллера для 
перевозки мяса. Он как-то рас-
сказывал моему отцу о том, как 
забивают коров на комбинате. 
Это был жутко страшный рас-
сказ. «Люди, имеющие сердце и 
нормальную психику, не смогут 
выдержать», – я хорошо запом-
нил завершающие рассказ слова 
дяди Каро. 

И ещё я запомнил, с каким ужа-
сом я представлял, как будут за-

бивать мою корову Ехник, если 
вдруг конфискуют её и сдадут на 
мясокомбинат… 

Я видел её крупные светлые 
глаза, из которых текли слёзы. 
Текли и образовывали огромное 
озеро, в котором я тонул, судо-
рожно размахивая руками... И 
вдруг, как в страшном сне, вме-
сто своей коровы я представил 
себя…

На меня обратили внимание, 
когда я задрожал всем телом и 
чуть было не упал в обморок… 
У меня поднялась температура, 
я несколько дней пролежал в по-
стели.

Кстати, потом, через несколько 
десятилетий, мне попалась прон-
зительная новелла Станислава 
Лакоба «Буйвол». Я был пора-
жён схожестью описанного в ней 
убоя буйволов с моими детскими 
представлениями по рассказам 
дяди Каро, «…когда из больших 
глаз выкатывались огромные кап-
ли виноградных слёз. И слышал-
ся лишь шёпот плача…» С со-
дроганием сердца я перевёл этот 
рассказ на армянский язык. Пере-
водил и вместо буйвола представ-
лял свою корову Ехник.

Я не смогу описать разыграв-
шуюся в нашей семье трагедию, 
главным действующим лицом 
которой был я. Не смогу, потому 
что никакими словами невозмож-
но описать человеческую грусть, 
которую я, только я видел в глазах 
коровы. А в том, что она чувство-
вала наше скорое расставание, я 
даже не сомневался. Я обнимал 
корову, прижимался к ней, и меня 
не могли оторвать от неё.

В конце концов мои родители 
приняли более-менее приемле-
мое решение: они подарили ко-
рову нашему родственнику, ко-
торый жил в деревне недалеко от 
города; к ним мы иногда ходили в 
гости. Подарили с обязательным 
условием, что тот не забьёт ко-
рову, будет ухаживать за ней так, 
как это делали мы. 

Наш родственник дал слово и 
сдержал его, он оказался на ред-
кость аккуратным и заботливым 
хозяином, часто приходил к нам в 
гости. Не с пустыми руками при-
ходил, приносил несколько круп-
ных голов сыра, мацун (кислое 
молоко), разнообразные фрукты. 
А мы, в свою очередь, часто на-
вещали их, и эти дни были для 
меня очень радостными, тем бо-
лее тётя отца и её дети (они были 
моими троюродными дядями) 
очень полюбили меня.

Артавазд САРЕЦЯН

Я очень любил 
парное молоко

Отрывок из повести «Классическая водолазка»

Важно понимать, что природа Абхазии – 
главная наша ценность  

13 июля, в среду, в конференц-
зале Академии наук Абхазии 
первый вице-президент Акаде-
мии наук Абхазии, заведующий 
отделом интродукции растений 
Ботанического института АНА, 
доктор биологических наук Сер-
гей Михайлович Бебия дал пресс-
конференцию для журналистов 
отечественных СМИ.

Поводом для разговора с прес-
сой послужило обращение жи-
телей поселка Агудзера Гул-
рыпшского района к руководству 
Академии наук Абхазии, в кото-
ром они выражают обеспокоен-
ность в связи с отчуждением в 
частную собственность грани-
чащей с морем части историче-
ского Дендропарка, посаженного         
Н. Смецким и являющегося для 
современной Республики Абха-
зия историческим и культурным 
наследием.

Принять участие в пресс-
конференции были приглашены 
также председатель Государ-

ственного комитета Республики 
Абхазия по экологии Савелий 
Читанава и руководитель одного 
из подразделений ГНУ «СФТИ 
АНА» – «ЖКХ «СФТИ АНА» 
Владимир Тания.

Важно понимать, что парк пе-
редан под юрисдикцию СФТИ с 
момента основания института.

Как сообщил присутствующим 
С. М. Бебия, он лично принимал 
участие в процедуре инвентари-
зации на территории Агудзер-
ского дендропарка в 1989 году. 
Агудзерский дендропарк занима-
ет территорию площадью 11,5 га, 
непосредственно граничащую с 
морем. На этой территории, сооб-
щил ученый, произрастает 1500 
видов древесных растений, мно-
гим из которых уже исполнилось 
сто лет, и они уже продемонстри-
ровали, что посадки этих видов 
в Абхазии позволят увеличить 

производство древесины в три-
четыре раза.

С. М. Бебия напомнил, что 
первые попытки использовать в 
коммерческих интересах привле-
кательную парковую территорию 
с непосредственным выходом к 
морю проявились в 2010 году. 
Тогда руководство Академии 
наук Абхазии смогло пресечь их. 
Однако сегодня они приобретают 
более реальный и настойчивый 
характер. Так, жители поселка 
Агудзера стали свидетелями рас-
чистки территории близ спор-
тивного комплекса, которая, как 
уверены руководили Гулрыпш-
ского района и арендаторы (или 
потенциальные владельцы!) тер-
ритории, не представляет цен-
ности как природоохранная тер-
ритория. Представитель ГНУ 
«СФТИ АНА», директор ЖКХ 
СФТИ – подразделения ГНУ 

«СФТИ АНА» Владимир Тания 
представил журналистам доку-
менты, подтверждающие, что, 
передавая Гулрыпшскому рай-
ону инфраструктуру и жилой 
фонд Агудзеры, ценнейший парк                        
Н. Смецкого институт оставил в 
своей юрисдикции.  Именно при-
родные территории, к которым 
мы относимся сегодня столь без-
ответственно, являются источни-
ком здоровья и восстановления 
сил: в одном кубическом метре 
воздуха болезнетворных микро-
бов содержится в 1000 раз мень-
ше, чем в том же объеме воздуха 
на открытом пространстве.

Вопросы журналисты задавали 
пристрастные. Например, почему 
ученые на протяжении лет, пока 
объект не подвергался опасно-
сти отчуждения, не били в набат, 
ограничиваясь мониторингом со-
стояния наличествующих на тер-
ритории деревьев? Выходит, что 
только экстремальная ситуация 
вскрыла ценность территории 

для района и состояния его насе-
ления?

– Земля на территории Ре-
спублики Абхазия не продает-
ся, – еще раз напомнил первый 
вице-президент Академии наук 
Абхазии Сергей Бебия, – сегодня 
прецедентом в Агудзере занима-
ются юридические структуры. 
Будем надеяться, что они примут 
единственное верное решение в 
интересах всего Абхазского госу-
дарства.

В Абхазии, в том числе и в бо-
гатейшем Гулрыпшском районе 
– неисчерпаемые возможности 
для реализации коммерческих 
проектов, и для этого совершен-
но не обязательно задействовать 
природоохранные территории, о 
чистоте и неприкосновенности 
которых заботиться – долг каж-
дого из нас, граждан Республики 
Абхазия, в том числе и предста-
вителей бизнеса.

Пресс-служба 
Академии наук Абхазии
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ВОЗВРАЩЕНИЕ АРТУРА АНШБА
В абхазской фольклористике произошло знаковое событие. 

Огромная работа по изданию пятитомного Собрания трудов вид-
ного кавказоведа, фольклориста, этнографа Артура Артемовича 
Аншба увенчалась выходом в свет первых двух томов.

Книги вышли в серии «Ведущие абхазоведы». В первом томе – 
«Поэтика Абхазского нартского эпоса» представлены исследования 
ученого по этому направлению, во втором – «Абхазский фольклор и 
действительность» – одноименное монографическое исследование. В 
Приложении к обоим томам дан подробный Именной указатель, а во 
втором – еще и Библиография трудов А. А. Аншба.

А. А. Аншба – человек многогранного дарования, оставивший бога-
тое наследие в фольклористике, литературоведении и других сферах 
научных знаний, прожил всего 49 лет. С раннего детства судьба не 
баловала Артура Аншба: отец его (Артур родился в семье интелли-
гентов) был репрессирован дважды и скончался в лагере незадолго до 
освобождения, став безвинной  жертвой сталинского террора.

Артур Артемович Аншба получил прекрасное образование. Одна-
ко не только профессиональная подготовка, но и незаурядный талант, 
уникальная филологическая интуиция и строгая личная дисциплина 
позволили ему написать несколько монографий, многие десятки ста-
тей в различных жанрах, в том числе и в сложнейшем жанре литера-
турной критики. Остался в истории А. А. Аншба и как блистательный 
переводчик и редактор. Труды ученого, вышедшие при жизни, давно 
уже стали библиографической редкостью.

Зураб Джотович Джапуа – сегодня президент Академии наук АНА, 
академик АНА, доктор филологических наук РАН и иностранный 
член Российской академии наук – начал работу над рукописями Ар-
тура Аншба еще в восьмидесятых годах XX века. В 1989 году поле-
вые записи ученого ему передал непосредственно директор Абхаз-
ского института языка, литературы и истории им. Д. И. Гулиа (ныне 
–     АбИГИ АНА), доктор исторических наук В. Г. Ардзинба. В то 
время было решено издать сборник полевых записей А. А. Аншба.

Как подробно рассказывает З. Д. Джапуа во вступительной ста-
тье, путь к изданию того сборника и выходу сегодняшних Трудов                  
А. А. Аншба с самого начала складывался столь же драматично, как и 
судьба семьи, из которой происходил ученый. Подготовить к изданию 
собственные полевые записи, послужившие основой его исследова-
ний в области фольклористики, А. А. Аншба не успел.   

Расшифровка рукописей сама по себе – работа сложная («и не толь-
ко архивного, текстологического и человеческого свойства», как пи-
шет З. Д. Джапуа), а тем более – рукописей не собственных, а другого 
ученого, но все было преодолено, и в августе 1991 года готовый ори-
гинал сборника был передан редакторам республиканского издатель-
ства. Однако в планы ученых и издателей вмешалась Отечественная 
война народа Абхазии 1992–1993 гг.

Только промыслом Господа можно объяснить факт, что Зурабу Джа-
пуа, вернувшемуся осенью 1993 года в освобожденный Сухум, уда-
лось найти – и сами рукописи (хоть и не без потерь), и спрятанные 
близкими людьми и фактически спасенные магнитофонные кассеты с 
бесценными фольклорными записями самого А. А. Аншба. 

С этими записями мы сможем познакомиться в четвертом томе Тру-
дов. (Более подробно драматическую историю издания читайте в пре-
дисловии «Артур Артемович Аншба».)

Ждет отправки в типографию и третий том (литературная крити-
ка, статьи по литературоведению), подготовленный к печати доктор-
ом филологических наук, академиком АНА, академиком-секретарем 
АНА Валентином Астамуровичем Когониа.

В пятом томе читателю будут представлены переводы А. А. Аншба 
на абхазский язык древнегреческих мифов и легенд. 

Однако вернемся к вышедшим томам: это – не имеющий цены по-
дарок не только специалистам в области фольклористики, нартского 
эпоса, этнографам, антропологам, аспирантам и студентам, но и всем 
интересующимся читателям.

Книги, подготовленные З. Д. Джапуа,  С. О. Хаджим и Н. С. Барциц, 
вышли в издательстве ACADEMIA на бюджетные средства президиу-
ма Академии наук Абхазии. Автор проекта и ответственный редактор 
– З. Д. Джапуа. Изданы книги под грифом Академии наук Абхазии, 
Абхазского института гуманитарных исследований им. Д. И. Гулиа 
АНА, Фонда Первого Президента Республики Абхазия и Центра нар-
товедения и полевой фольклористики при АГУ.

Юлия СОЛОВЬЕВА
(Апсныпресс)

***
11 июля 2022 г. в конференц-зале Академии наук Абхазии состоя-

лась встреча, посвященная презентации только что изданных в Мо-
скве и уже прибывших к абхазскому читателю двух томов из пятитом-
ного Собрания трудов Артура Артемовича Аншба.

Принимал и приветствовал гостей первый вице-президент Акаде-
мии наук Абхазии, доктор биологических наук Сергей Бебиа.

Открыла встречу и рассказала, как к подготовке к переизданию бес-
ценного наследия Артура Аншба подключились они, молодое поколе-
ние ученых-филологов, рассказала одна из составителей книги Саида 
Хаджим. Этой работой еще до Отечественной войны народа Абхазии 
начал заниматься фольклорист, филолог, доктор филологических наук 
РАН, академик АНА, президент Академии наук Абхазии Зураб Джа-
пуа. По сути, это стало делом его жизни. 

Затем Саида Хаджим предоставила слово гостям, среди которых 
очень многие знали Артура Артемовича лично: это близкие, коллеги, 
родные, друзья и его сыновья, Артем и Алхас.

Как много может вместить в себя одна человеческая жизнь! Артур 
Артемович прожил немногим больше, чем прошло с 1985 года, когда 
он покинул наш мир, а сколько книг и статей он оставил будущим по-
колениям ученых, писателей, литературных критиков.

Глава Центра социально-экономических исследований, друг и одно-
курсник А. Аншба, Олег Дамениа вспоминал, как проявлялись способ-
ности ученого в юности, каких успехов он добивался во время учебы в 
аспирантуре, как одинаково великолепно владел родным абхазским и 
русским языком. Выступили также академики АНА Валерий Кварчия, 
Валентин Когониа, заместитель руководителя Центра нартоведения и 
полевой фольклористики при АГУ Адгур Какоба и другие.

Семейную линию на презентации представила приходящаяся уче-
ному близкой родственницей руководитель Фонда Первого Президен-
та Республики Абхазия Владислава Григорьевича Ардзинба Светлана 
Джергения. С особым волнением восприняли присутствующие вы-
ступление писателя, публициста, ученого, доктора исторических наук 
Екатерины Бебиа, которая почувствовала себя причастной к судьбе 
дважды репрессированного отца Артура Аншба, Артема, во время ра-
боты над книгой «Без вины виноватые».

Атмосфера, в которой проходила презентация, была очень теплой и 
душевной. Наверное, сам ученый был бы доволен и тем, какими полу-
чились переизданные тома, и самой встречей.  

Юлия СОЛОВЬЕВА

ПРЕЗИДЕНТ ТПП ПРИНЯЛА УЧАСТИЕ В ОТКРЫТИИ 
АБХАЗСКОГО КУЛЬТУРНОГО ЦЕНТРА «ЕЛЬБУДАК»

«Это царский подарок 
к моему наступающему 30-летию 

в театре «Геликон-опера»
лет после написания им оперы, 
которая была посвящена откры-
тию Суэцкого канала в 1870 году. 
Оно не заменило традиционно 
короткой прелюдии-увертюры. И 
вот теперь московский «Геликон-
опера» одаривает своих зрителей, 
пришедших на «Аиду», еще од-
ним шедевром Верди. Исполне-
ние «Синфонии» перед началом 
оперы, считает Дмитрий Бер-
тман, меняет концепцию спекта-
кля, наполняя его новым смысло-
вым содержанием.

Вместе с Алисой Гицба блиста-
ли в «Аиде» Виталий Серебряков 
(Радамес), Александра Ковале-
вич (Амнерис). Дирижировал 
Филипп Селиванов. Молодой 
дирижер – лауреат многих пре-
мий, в 2022 году он завоевал пер-
вую премию и золотую медаль 
на Международном конкурсе 
пианистов, композиторов и дири-
жеров имени С.В.Рахманинова в 
Москве.

…То, что поиски всех создате-
лей этой премьеры увенчались 
достойным успехом, свидетель-
ствуют невероятные зрительские 
овации и благодарности, а также 
желание очень многих попасть в 
театр, услышать великолепные 
голоса и окунуться в величие 
Древнего Египта и в сложно-тра-
гическое переплетение человече-
ских судеб.

Разговаривая с Алисой, не могу 
не ощущать ее восторженный на-
строй, ее эмоции… Она счастли-
ва, что в театре премьера, что она 
поет и создает образ Аиды, что 
у нее много других интересных 
ролей, что впереди у нее большие 
творческие планы…А еще нельзя 
не почувствовать, что она – из-
вестная московская солистка из-
вестного московского театра – не 

(Окончание. Начало на 2-й стр.)

ощущает себя вне Абхазии, вне 
ее забот, вне ее планов, ее инте-
ресов. А земляки возвращают это 
ей признательностью и добро-
той.

Лилиана ЯКОВЛЕВА,
Москва – Сухум

На снимках: 
Аида – Алиса Гицба; одна из 

сцен оперы «Аида» в Москов-
ском театре «Геликон-опера».

По приглашению Совета 
директоров Федерации абхаз-
ских культурных центров, пре-
зидент Торгово-промышлен-
ной палаты Абхазии Тамила 
Мерцхулава, в качестве по-
четного гостя приняла участие 
в торжественном открытии 
абхазского культурного центра 
«Ельбудак».

Мероприятие проходило в 
селе Чирдак Токатской обла-

сти Турецкой Республики.
Открывшийся абхазский 

культурный центр учрежден 
путем слияния абхазских сел 
Ешилюртского района Токат-
ской области и входит в Феде-
рацию абхазских культурных 
центров в Турции. Предсе-
дателем центра «Ельбудак» 
назначен Мурат Юзгулец (Ад-
лейба).

Президент ТПП была удо-
стоена чести вместе с другими 
почетными гостями и главой 
центра перерезать ленточку 
на открытии центра.

Выступая перед участника-
ми мероприятия на абхазском 
языке, Тамила Мерцхулава 

сказала: «Центр – это вклад 
в успешное и мирное буду-
щее абхазского народа. Перед 
ним стоит немало задач, это 
прежде всего продвижение 
абхазского языка, проведе-
ние различных презентаций и 
просветительских мероприя-
тий.

Центр станет местом, где 
будут взаимодействовать две 
культуры – абхазская и ту-

рецкая и обогащать друг дру-
га».

Президент ТПП выразила 
уверенность, что двери цен-
тра всегда будут открыты для 

друзей и партнёров, для всех, 
кому близки и интересны Абха-
зия, её история, жизнь нашего 
народа. И, конечно, для тех, 
кто хочет внести свой вклад 
в развитие дружеских связей 
между Абхазией и Турцией.

В завершение она пожелала 
центру успешной и плодотвор-
ной работы, выполнения по-
ставленных перед ним целей 
и задач.

Тамила Мерцхулава вручила 
руководству центра буклеты 
«Абхазия» на турецком языке 
и памятные подарки.

В открытии центра также 
приняли участие: депутат НС 
Парламента РА Инар Гицба, 
Полномочный представитель 
Абхазии в Турции Ибрахим 
Авидзба, глава Администра-
ции города Ешилюрт Мухсин 
Йылмаз, председатель Аб-
хазского культурного центра          
г. Стамбул Албуз Яган и др.

***
В Федерацию абхазских 

культурных центров в Турции 
на сегодняшний день входят 
23 дернека.

Основная их задача – объе-
динение представителей абха-
зо-абазинской диаспоры. В их 
функции входят: сохранение 

этнокультурной идентичности, 
поддержка и связь с историче-
ской родиной, популяризация 
Абхазии, ее интересов и со-
хранение абхазского языка.
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В КАРАЧАЕВО-ЧЕРКЕСИИ ПРОЙДЕТ 
ТРАДИЦИОННЫЙ ФЕСТИВАЛЬ КУЛЬТУРЫ И СПОРТА

23-24 июля 2022 года Международное объединение содействия 
развитию абазино-абхазского этноса «Алашара» проводит в Ка-
рачаево-Черкесии культурно-спортивный фестиваль «Абаза». Он 
организуется при поддержке Министерства КЧР по делам нацио-
нальностей, массовым коммуникациям и печати, Министерства 
культуры КЧР, мэрии города Черкесска, Администрации Абазин-
ского муниципального района. В нынешнем году фестиваль прой-
дет в седьмой раз.

Культурно-спортивный фести-
валь «Абаза» проводится с 2014 
года. Он состоит из двух частей – 
Дня культуры народа Абаза и Игр 
народа Абаза.

День культуры народа Абаза 
традиционно отмечается 23 июля 
– вместе с Днем государствен-
ного флага Республики Абхазия 
и днем выхода первого номе-
ра газеты на абазинском языке 
«Абазашта». Для его проведения 
мэрия Черкесска предоставля-
ет территорию парка «Зеленый 
остров», где организуется наци-

ональный двор, проходят народ-
ные гуляния, выставки историче-
ских флагов, фотографий народа 
Абаза, изобразительного и деко-
ративно-прикладного искусства, 
национальной кухни, различные 
конкурсы и другие развлекатель-
ные мероприятия. Завершает 
праздник торжественный кон-
церт с участием абазинских и аб-
хазских певцов, музыкантов, тан-
цевальных ансамблей, во время 
которого перед зрителями высту-
пают официальные лица и гости 
праздника, организуется прямая 

связь с Абхазией и с абазинской 
диаспорой в Турции.

Игры народа Абаза – это своего 
рода спортивная Олимпиада сре-
ди команд абазинских аулов КЧР 
и других регионов проживания 
абазин и абхазов. Первые Игры 
прошли в 2014 году, и в них уча-
ствовали команды только абазин-
ских аулов КЧР, но со временем 
география соревнований расши-
рилась, и в них стали участвовать 
команды из Республики Абхазия, 
Кабардино-Балкарской Респу-
блики, городов Москва, Ставро-
поль, Черкесск, планируется фор-
мирование команды зарубежной 
абхазо-абазинской диаспоры.

Игры народа Абаза – это на-
стоящий культурно-спортивный 
праздник, пронизанный духом 
единения и братства. За право 
называться самым спортивным 

абазинским аулом идет жаркая 
борьба в 11 видах спорта, среди 
которых есть и национальные: 
перетягивание каната, толкание 
камня, лазание на столб, стрельба 
из лука.

2022 год объявлен годом 
100-летия государственности Ка-
рачаево-Черкесии, поэтому при-
нято решение приурочить Игры 
и День культуры народа Абаза к 
этому событию.  

День культуры народа Абаза 
пройдет 23 июля в парке «Зеле-
ный остров» г. Черкесска.

Начало – в 15 часов. 
Игры народа Абаза пройдут 24 

июля в ауле Кубина Абазинского 
района, на территории школы.

Начало соревнований в 9 часов. 
Официальное открытие Игр – в 
12 часов.

Автономная некоммерческая 
организация «Международное 

объединение содействия разви-
тию абазино-абхазского этноса 

«Алашара»

При поддержке Управле-
ния по делам молодежи и 
спорта Администрации    
г. Сухума 1–12 июля в рам-
ках 19-го Международного 
шахматного фестиваля 
«Абхазия опен» завершился 
шахматный турнир «Су-
хум-опен 2022». 

В турнире участвовали 
70  шахматистов всех воз-
растов из регионов Абха-
зии, а также гости из Рос-
сии.  

В результате бескомпро-
миссной борьбы победителем 
стал мастер ФИДЕ Евгений 
Красильников (Челябинск), 
второе место занял Тристан 
Кварацхелия (Сухум), третьим 
призером стал мастер ФИДЕ 
Рамиль Садыков (Казань). 

Среди ветеранов первое 
место у Михаила Кынина 
(Тула).

Среди юношей до 16 лет по-
бедил Аскар Аджинджал, сре-
ди девушек – Сарида Лаквита-
ва (Сухум).

Отдельно состоялись турни-
ры для детей до 12 лет (тур-
нир В) и 8 лет (турнир С):

В турнире В победу одержал 
шахматист из г. Астрахани 
Герман Жирков, второе место 
занял Нестор Багателия (Су-
хум), третье – Эмиль Аведи-
кян (Гулрыпш).

Среди девочек лучшей была 
Полина Марченко (Красно-
дар).

В турнире С победу одержал 
юный шахматист из Сухума 
Осман Ашуба, среди девочек 
лучшей стала Анна Палаванд-
зия.

Все призеры награждены 
кубками, медалями, грамо-
тами и денежными призами. 
Участники также были отмече-
ны подарками (книги и майки 
с символикой РФ) от «Россо-
трудничества» в РА.

Зам. главы Администрации 
г. Сухума Астамур Ашуба по-
здравил участников с успеш-
ным завершением турнира и 
поблагодарил организаторов 
соревнования: Управление 
спорта Администрации г. Су-
хума (Э.Хагба) и Федерацию 
шахмат РА (К.Тужба).

 Константин ТУЖБА,
президент Федерации 

шахмат РА, директор Су-
хумской шахматной шко-

лы им. А. Карпова

ИТОГИ  
XIX  Международного 
шахматного турнира 
«Сухум опен 2022»     

6-я стр. «Республика Абхазия», № 54-55

Государственный комитет 
Республики Абхазия по управ-
лению государственным иму-
ществом и приватизации объ-
являет конкурс по продаже в 
частную собственность объек-
тов республиканской собствен-
ности.

Основание проведения кон-
курса – Закон РА «О приватиза-
ции республиканской и муни-
ципальной собственности».

Сведения по предмету 
конкурса

Объект продаж:
1. Здание проходной ГК по 

стандартам, метрологии и серти-
фикации РА

1. Постановление КМ РА № 33 
от 28 февраля 2019 г.

2. Адрес – г. Сухум, ул. Гуми-
стинская, 4.

3. Площадь объекта – 49,0 кв.м, 
0,27 % – доля земельного участ-
ка, приходящегося на строение, 
1,812 га – по гос. акту землеполь-
зования.

4. Начальная цена – 180 000,0 
руб. 

Претенденты представляют 
следующие документы:

1. Заявку.
2. Платежный документ с от-

меткой банка об исполнении, 
подтверждающий внесение соот-
ветствующих денежных средств 
в установленных Законом случа-
ях.

3. Физические лица представ-
ляют документ, удостоверяющий 
личность.

4. Юридические лица дополни-

тельно представляют следующие 
документы:

а) нотариально заверенные 
копии учредительных докумен-
тов;

б) решение в письменной фор-
ме соответствующего органа 
управления о приобретении иму-
щества (если это необходимо в 
соответствии учредительными 
документами претендента и за-
конодательством государств, в 
котором зарегистрирован претен-
дент);

в) сведения о доле Республики 
Абхазия административно-терри-
ториальной единицы в уставном 
капитале юридического лица;

г) иные документы, требование 
к представлению которых может 
бьть установлено законодатель-
ством Республики Абхазия;

д) опись представленных доку-
ментов.

Условия конкурса
1. Проведение ремонтно-вос-

становительных работ в течение 
3-х лет с момента подписания 
Договора купли-продажи.

2. Обязательства соискателя по 
форме платежа.

3. Внесение задатка в размере 
20% от начальной цены объекта 
приватизации.

4. Без сохранения целевого на-
значения.

5. Финансирование соискате-
лем содержания прилагаемой к 
объекту территории из части тер-
риторий общего пользования.

Участниками конкурса при-

знаются соискатели, признаю-
щие обязательность выполнения 
условий. Победителем конкурса 
признается претендент, предлага-
ющий наилучшие условия.

Срок подачи заявок 25 дней с 
даты опубликования информаци-
онного сообщения.

Время приема заявок – с 9.00 
до 18.00, перерыв с 13.00 до 
14.00.

Место приема заявок – Госком-
имущество РА. 

Адрес: г. Сухум, ул. Пушкина, 
16, 3-й этаж.

 Телефоны: 229-75-67, 229-75-
66.

Задаток для участия в кон-
курсе зачисляется на р/с 
40302810400001000010 Мини-
стерства финансов РА (Государ-
ственный комитет Республики 
Абхазия по управлению государ-
ственным имуществом и прива-
тизации, л/с 05029000030), ИНН 
12001711, КПП 111000377 в На-
циональном банке РА.

Документом, подтверждающим 
поступление задатка на счет про-
давца, является выписка с этого 
счета.

Предоставление полной ин-
формации по данным объектам и 
процедуре проведения конкурса, 
а также ознакомление с условия-
ми договора купли-продажи иму-
щества осуществляется Государ-
ственным комитетом Республики 
Абхазия по управлению государ-
ственным имуществом и прива-
тизации.

Проведение конкурса – в тече-
нии 5 дней с момента прекраще-
ния приема заявок.

ОБЪЯВЛЕНИЯ

ВНИМАНИЮ ЗЕМЛЕПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ
Государственная инспекция 

Республики Абхазия по каран-
тину растений сообщает руко-
водителям госхозов, агрофирм, 
предприятий, организаций, а 
также владельцам приусадеб-
ных участков о том, что необ-
ходимо принять меры по лик-
видации опасного для человека 
карантинного сорняка – амбро-
зии полыннолистной во всех 
местах ее произрастания до на-
чала цветения.

При этом возможно использо-
вание агротехнических и хими-
ческих способов: скашивание, 
перепашка, культивация и выдер-
гивание сорняков с соблюдением 
всех мер предосторожности.

***
Государственная инспекция. 

Республики Абхазия по каран-
тину растений доводит до све-
дения населения, что плодо-
вым, декоративным и лесным 
культурам угрожает опасный 
карантинный вредитель – аме-
риканская белая бабочка. 

Появились гусеницы второго 
поколения.

При его обнаружении необ-

ходимо уничтожить паутинные 
гнезда с гусеницами путем об-
резки и сжигания. Одновременно 
следует провести химическую 
обработку одним из следующих 
препаратов: Децис, Демилин, 
Фастак, Каратэ.

За справками обращаться 
по адресу: 

г. Сухум, ул. Гулия, 28, Госу-
дарственная инспекция Респу-
блики Абхазия по карантину 
растений.

Общество с ограниченной ответственностью «Вершина 5642» 
(ОГРН 121РА000046)  ликвидировано на основании решения       
№ 3 единственного участника Аслана Хасеновича Соблирова от 
17 июля 2022 года. 

Кредиторы имеют право обращаться с требованиями в течение 
двух месяцев со дня публикации данного объявления.

20 июля в РДЮСШ бокса, 
борьбы и тяжелой атлетики 
имени Владимира Маршания 
прошел Республиканский тур-
нир по боксу памяти мастера 
спорта СССР Рафаэля Аршба. 
Соревнования проводились сре-
ди юношей 12 лет и старше в 
10 весовых категориях.

1-е место в весовой категории 
до 35 кг занял спортсмен Вла-
дислав Дзкуя (Гагра), 2-е ме-
сто у Альберта Депеляна (Гул-
рыпш).

В весовой категории до 36 кг 
первым стал Эраст Хиба (Су-
хум), 2-е место занял Александр 
Кверквелия (Очамчыра).

В весовой категории до 38 кг 
победил спортсмен Сандро Хар-
чилава (Сухум), 2-е место занял 
Ефрем Эшба (Пицунда).

В весовой категории до 42 кг 
победили Рамин Коркия (Гагра) 
и Георгий Гиндия, вторые стали 
Данил Харазия (Гудаута) и Вла-
димир Кондакчян (Гулрыпш).

В весовой категории до 54 кг 
победили Даниель Дбар (Гагра) 
и Тамерлан Чараев (Пицунда).

В весовой категории до 56 кг 
1-е место занял Оскан Мурадян 
(Гулрыпш), 2-е – Давид Мушба 
(Сухум).

В весовой категории до 57 кг 
победил Баграт Тания (Сухум), 
2-е место у Алмасхана Генаба 
(Гудаута).

В весовой категории до 63,5 
кг 1-е место занял Беслан Дочия 
(Сухум), 2-е – Леварса Каджая  
(Гулрыпш).

В весовой категории до 64 кг 
победил Армен Минасян (Гагра), 
вторым стал Максим Синьков 
(Ростов-на-Дону).  

Денежным призом от Давида 
Аршба награжден Баграт Тания, 
специальным призом от семьи 
Рафаэля Аршба – Армен Мина-
сян.

Турнир был организован Госко-
митетом РА по делам молодежи и 
спорту и приурочен к 90-летию 
со дня рождения заслуженного 
работника физической культуры 
и спорта СССР, заслуженного 
деятеля физической культуры и 
спорта Абхазской АССР, мастера 
спорта СССР Рафаэля Вартано-
вича Аршба.

Об этом сообщает 
Госкомитет РА по делам 

молодежи и спорту

Бокс


